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[BeT okpy2KaeT HAC TMOBCIO/LY, I COBCEM HEYIMBUTE/ILHO, ITO OH CTaj OObEKTOM HCCJIEI0BA~
HUsI MHOTHUX HayK. V3yueHnem JaHHOTO sIBJIEHUsT 3aHIMAIOTCs TaKUe TUCIUILINHBI KaK (pu3nka,
[ICUXOJIOT U, KYJIbTYPOJIOTUs, UCKYCCTBOBE/IEHIE 1 MHOrHe jipyrue. He orcraer u JTMHIBHCTH-
ka. CyriecTByeT psisi paboT, MOCBSAIMIEHHBIX STUMOJIOTUN 3TOro moHsTus. Cpen HeJIaBHO W3-
nmarabix MokHO orMmeruTh Philip G. &ldquo;Colouring Meaning. Collocation and connotation
in figurative language&rdquo; [5|, C.P Biggam, C.J. Kay &ldquo;Progress in Colour Studies.
Volume I. Language and culture.&rdquo; [4].

B pasubIX Ky/abTypax CUMBOJIMKA OJHUX U TeX Ke IBeTOB pazjndHa. MMeHHO 1mO3TOMY B
cBOell paboTe MBI HOIBITAINCH PA300PATHCI B TOM, KaK IIBET BOCIPUHUMAETCA IIPEICTaBUTE IS~
MU Pa3JIUYIHBIX KYJIbTYDP, & UMEHHO PYCCKO-, aHIJIO- U (DPAHKOAZBITHBIX.

Haunbosee sipko BocnipusiTre TOi MM WHOM peasnu oTpazkaercs B A3bike. [[poanasmsnposBan
HOpsiJIKa TPEXCOT (hPa3EOJOrU3MOB PYCCKOT0, aHIVIMICKOrO U (BPAHILY3CKOTO SA3BIKOB, B KOTO-
pBIX UrYpUPYyeT TOT WJIM WHOW IIBET, Mbl BBISCHUIMA, UYTO OJIHU U TE€ YK€ UyBCTBA, IMOIIUU,
OTHOIIIEHNE K ce0e U OKPYZKAIONINM BBIPAYKAIOTCH ITOPOH € MCIIOJIH30BAHUEM COBEPIIEHHBIX Pa3-
JIMYHBIX TIBETOB ¥ Hallla «6esiasi BOpOHAa» BIPYT CTAHOBUTCS «4depHOit oBioii» («black sheep» )
B aHIIMHACKOM $I3bIKE U <«9epHBIM OGapaHoM» («un mouton noirs) Bo dpanirysckoM. OHAKO,
MHOTJIa IIBETOBas TaMMa COBIIQJAET: «CUHUM dy/I0K» - «bluestockings» - «un bas blues. Crour
3aMETUTh, 9YTO Ha PsJly C JTAHHBIMU ITPUMEPAME CYIIECTBYIOT CJIydan HAJIUIUs (hPa3eoIOrm3MOB
C IIBETOM B OJTHOM SI3bIKE M OTCYTCTBHs OHOro B jpyrom. Hampuwmep, «travailler dans le rouge»
B 3HAYUEHUU «yOUBATDHY.

Marepuas jjst JaHHON pabOThl ObLI B3AT U3 (Ppa3eooruuecKnX CJoBapeil pycckKoro, aH-
DJIHHCKOTO 1 (DPAHILy3CKOro 3bIKOB. [1,2,3]

Bribop ¢dppazeosornzaMoB Kak OCHOBHOTO 00bEKTa UCCIEIOBAHUS, Ha HAII B3IV, OU€Hb -
dekTuBeH, TaK KaK MMEHHO OHU XOPOIIO WLTIOCTPUPYIOT IMOTUBHO-OIEHOYHDBIN KOMIOHEHT U
JIOBOJIBHO YIIOTPEOUTETHLHBI B PEYM COBPEMEHHBIX HOCHTEJIEH A3bIKA, YTO U MO3BOJISIET HAM Pac-
CMOTPETD JINHI'BO-KY/IbTYPHBIE OCOOEHHOCTH IIBETOBOCIIPUSITHSI.
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